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Dedication 
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CHAPTER 1 
 
 

1 Love Justice, you that are the judges of the Earth. Think of 

Divine Providence (ɔdomankoma) in goodness, and seek him 
in simplicity of heart 
 
1 dɔ ɔsenkwanmu, mo nom a mo yɛ awia ase mu ha nhwɛfo. 

nya adwen pa nfa ɔdomankoma ho, na ma wo adepɛ nka wo 
akoma afuaa 
 

1 dɔ ɔsenkwanmu, mo nom a mo yɛ awia ase mu 

ha nhwɛfo. nya adwen pa nfa ɔdomankoma ho, 

na ma wo adepɛ nka wo Akoma afuaa 
 
 
 
2 For he is found by them that tempt him not: and he shows 
himself to them that have faith in him 
 

2 nea ɔmmbrada no (ɔdomankoma) na otumi hyia no: ena oyi 
ne ho di ekyerɛ amanfo a wɔwɔ gyidi 
 

2 nea ɔmmbrada no (ɔdomankoma) na otumi 

hyia no: ena oyi ne no di ekyerɛ amanfo a 

wɔwɔ gyidi 
  
 

3 For perverse thoughts separate from ɔdomankoma: and his 
power, when it is tried, reproveth the unwise 
 

3 abirenkyi-abirenkyi bae yɛ ne ɔdomankoma ntɛn mu: na ne 
tumi, ɔbakwasea sɔ hwɛ a, odi fɔ 
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3 abirenkyi-abirenkii bae yɛ ne 

ɔdomankoma ntɛn mu: na ne tumi, ɔbakwasea 

sɔ hwɛ a odi fɔ 
 
 
4 For wisdom will NOT enter into a malicious soul, nor dwell 
in a body subject to iniquity 
 
4 sɛ nea nyansa nntumi nsore nkɔ ɔkra fi mu, saa nso na 
enntumi nntena ɔdeboneyɛfo nipadua mu 
 

4 sɛ nea nyansa nntumi nsore nkɔ ɔkra fi mu, 

saa nso na enntumi nntena ɔdoboneyɛfo 

nipadua mu 
 
   
 
5 For a holy and disciplined spirit will flee from the deceitful, 
and will withdraw himself from thoughts that are without 
understanding, and he shall not abide when iniquity comes in 
 
5 ɔkra a ɔhyɛ ne ho so beguan efiri ɔdeboneyɛfo ho, obesan so 
eyi ne ho efiri adwen a ntease nni mu, na ori nndi abusudwene, 
abusudwuma, ena abususem mu 
 

5 ɔkra a ɔhyɛ ne ho so beguan efiri 

ɔdeboneyɛfo ho, obesan so eyi ne ho efiri 

adwen a ntease nni mu, na ori nndi 
abusudwene, abusudwuma, ena ebususem my 

 
 
6 For the spirit of wisdom is benevolent, and will NOT free a 

blasphemer from the guilt of his words: for ɔdomankoma is 
witness for his reins, and he is a TRUE searcher of his heart, 
and a hearer of his tongue 
 
6 nidɔ wɔ nyansa ne honhom mu, nti emma abususenkafo nndi 

bem: esan sɛ ɔdomankoma di ɔno adanse, sɛ ɔbɛ hwehwɛ ne 
akoma mu, ena obe tie dea ode ne tekrema bɛka   
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6 nidɔ wɔ nyansa ne honhom mu, nti emma 

abususenkafo nndi bem: esan sɛ ɔdomankoma 

di ɔno adanse, sɛ ɔbɛ hwehwɛ ne Akoma mu, ena 

obe tie dea ode ne tekrema bka 
 
 

7 For the spirit of ɔdomankoma fills the whole world, and that 
which holds all things together knows what is said 
 

7 ɔdomankoma ne honhom ehura awia ase nyinara, sa nti dea 
ɛbɔ wiase mu nwoma nyinara mu nnim dea yɛ aka 
 

7 ɔdomankoma ne honhom ehura awia ase 

nyinara, sa nti dea ɛbɔ wiase mu nwoma 

nyinara mu nnim dea yɛ aka 

 
  
 
8 Therefore no one who utters unrighteous things will escape 
notice, and justice when it punishes will not pass them by 
 
8 nti ɔdeboneyɛfo biara a odi abususem ntwa mu a yennhu no 
anim, na nsaniakwanmu nso ebu wɔn fɔ 
 

8 nti ɔdeboneyɛfo biara a odi abususem 

ntwa mu a yennhu no anim, na nsaniakwanmu 

nsu ebo wɔn fɔ  
 
 
 
9 For inquiry will be made into the counsels of a blasphemous 

one, and a report of his words will come to ɔdomankoma, to 
convict him of his lawless deeds 
 
9 saa nso ɛyɛ abususenkafo ne apam fa mu nhwehwɛmu na 

yɛyɔ, ɔdomankoma nso hɔ na yɛkɔ bɔ ne ho nseku, sɛ nea yɛ 
beyi ne ho edi 
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9 saa nso ɛyɛ abususenkafo ne apan fa mu 

nhwehwɛmu na yɛyɔ, ɔdomankoma nso hɔ na 

yɛkɔ bɔ ne ho nseku, sɛ nea yɛ beyi ne ho adi 

 
 
 
10 For the ear of jealousy hears all things, and the tumult of 
murmuring shall not be hidden 
 
10 ani bre tie nsɛm nhyina, ena abansosem nnsie ne ho 
 

10 Ani bre tie nsɛm nhyina, ena abansosem 

nsie ne ho 
 
 
 
11 Beware then of useless murmuring, and keep your tongue 
from slander; because no secret word is without result, and a 
lying mouth destroys the soul 
 
11 hwɛ yie na wannbɛyɛ nkɔmmɔmim, kyin abususem; esan 
sɛ nsɛm a yɛ fa ase ka etumi pue, ano torofo nso pɔtɔw nipa 
kra 
 

11 hwɛ yie na wannbɛyɛ nkɔmmɔmin, kyin 

abususem; esan sɛ nsɛm a yɛ fa ase ka etumi 

pue, ano torofo nso pɔtɔw nipa kra 
 
Parallels for 10 and 11 from “deep Twi” (i.e., Twi proverbs) 

(c.f.1, aso haw ano (Christaller, 1879) 
aso haw ano 
 
c.f.2, wotɔn wo aso di a, wode wo anuonyam tew guaha 
(Christaller, 1879) 

wotɔn wo aso di a, wode wo anuonyam tew 

guaha 
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c.f.3, woyɛ nkɔmmɔmim a, wofwere sɛmɔdebɔfo (Christaller, 
1879) 

woyɛ nkɔmmɔmin a, wofwere sɛmdebɔfo) 
 
 
 
12 Do not invite death by the error of your life, nor bring on 
destruction by the works of your hands 
 
12 ma ennfa nsemhu nhyia owuo adidi, ene wonsa ho adwuma 
mmbɔ nwoma  
 
12 ma ennfa nsemhu nhyia owuo adidi, ene 

wonsa ho adwuma mmbɔ nwoma 
 
 
 

13 For ɔdomankoma made not death, neither has he pleasure 
in the destruction of the living 
 

13 san sɛ ɔdomankoma ammbɔ owuo, saa nso na ne ani nnka 
sɛ ɔbɛ sei nwoma a eturu 
 

13 san sɛ ɔdomankoma ammbɔ owuo, saa nso na 

ne ani nnka sɛ ɔbɛ sei nwoma a eturn 
 
 
 
14 For he created all things that they might exist, and he made 
the nations of the Earth for health: and there is no poison of 
destruction in them, nor kingdom of hell (abonsamkurow) 
upon the Earth 
 
14 ɔbɔɔ ade nyinara sɛ emma ɔbra mu,  ɛna ɔbɔɔ wiase mu 
nyinara man ebaa nkwa mu:  ɛborɔ biara enni wɔ mu, anaa sɛ 
abonsamkuro biara enni wiase yi so  
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14 ɔbɔɔ ade nyinara sɛ emma ɔbra mu, ɛna ɔbɔɔ 
wiase mu nyiara man ebaa nkwa mu: ɛborɔ 
biara enni wɔ mu, anaa sɛ abonsamkuro 

biara enni wiase ti so 
 
 
 
15 For justice is perpetual and immortal 
 
15 nsaniakwanmu wɔ daa-asetra 
 

15 nsaniakwanmu wɔ daa-asetra 

 
 
 
16 But blasphemous people by their words and deeds 
summon death; considering him a friend, they pined away, 
and have made a covenant with it, because they are fit to 
belong to his party 
 
16 nso abususenkafo ɛde wɔkasa ne wɔ nsɛm frɛ owuo; wɔn 
ne owuo di nyonko, afa ahyem, efi sɛ wɔ fata ne dɔm 
 

16 nso abusosenkafo ɛde wɔkasa ne wɔ nsɛm 

frɛ owuo; wɔn ne owuo di nyonko, afa ahyem, 

efi sɛ wɔ fata ne dɔm 
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CHAPTER 2 
 
 
1 For they have said, reasoning with themselves, but not right: 
the time of our life is short and tedious, and in the end of a man 
there is no remedy, and no man has been known to have 
returned from abonsamkuro 
 
1 na wɔn tiri mu befii so ara hwerɔw, wɔn ka no sɛ: abrabɔ 
mbir yɛ tia nanso abrabɔ yɛ ahi, nipa awieyɛ ho nni aduro, ena 
yɛnntee da sɛ obi efiri abonsamkuro asan aba   
 

1 na wɔn tiri mu befii so ara hwerɔw, wɔn ka 

no sɛ: abrabɔ bmir yɛ tia nanso abrabɔ yɛ 
ahi, nipa awiey ho nni aduro, ena yɛnntee 

da sɛ obi efiri abonsamkuro asan aba 

 
 
 
2 Because we are born by mere chance, and hereafter we shall 
be as though we had never been; because the breath in our 
nostrils is smoke, and reason is a spark kindled by the beating 
of our hearts 
 
2 nyankonne mu na yɛdi faa awoo bae, abrabɔ no daamma 
daakye so beyɛ sɛ yɛnnyɛ hwee; esan sɛ mfuturo na ɛwɔ yɛ 
hwene mu, na nyansa nso fi botae 
 

2 nyankonne mu na yɛdi faa awoo bae, abrabɔ 
no daamma daakye so beyɛ sɛ yɛnnyɛ hwee; 

esan sɛ mfuturo na ɛwɔ yɛ hwene mu, na 

nyansa nso fi botae 
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3 When it is extinguished, the body will turn to ashes, and the 
spirit will dissolve like empty air 
 
3 owuo awieyɛ no, nipadua no edane nso, ena honhom no 

hono sɛ mframa 

3 owuo awieyɛ no, nipadua no edane nso, ena 

honhom no hono sɛ mframa 

 
 
 
4 Our name will be forgotten in time and no one will 
remember our works; our life will pass away like the traces of 
a cloud, and be scattered like mist that is chased by the rays of 
the sun and overcome by its heat 
 
4 daakye bi yɛ din bɛfa yɛ so a oibara ennkai dwumadi a yɛ 
ayɛ; abrabɔ bewu abɛyɛ sɛ afua, a twentwamu te sɛ afua a awia 
ne ehyew bɔ no abɔsobaa 
 

4 daakye bi yɛ din bɛfa yɛ so a oibara enkai 

dwumadi a yɛ ayɛ; abrabɔ bewu abɛyɛ sɛ afua, 

a twentwamu te sɛ afua a awia ne ehyew bɔ 
no abɔsobaa 

 
 
5 For our time is the passing of a shadow, and there is no going 
back of our end: for it is fast sealed, and no man returneth 
 
5 San sɛ yɛ mbir yɛ sunsumaban a eetwa mu, yenntumi nnsan 
yɛ akyir: ahyɛmu akyekyere, a nipa biara enntumi nnsan 
 

5 san sɛ yɛ mbir yɛ susumaban a eetwa mu, 

yenntumi nnsan yɛ akyir: ahyɛmu akyekyere, 

a nipa biara enntumi nnsan 
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APPENDIX 1 

 
 

 

 

 
Twi Alphabet 
(Latin 
Characters) 
 

 
 
  a  b  g  d  e  ε  f  h  i   k   l  m  n  o  ɔ  p  r   s  t  u  w  y 

 
Twi Alphabet 
 (Adinkra) 
 

 

 Ab gd e ε  fh I k lm n o ɔ  pr  stu w y 
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mmataho 2 
 

etiri 1  
 

 

1 dɔ ɔsenkwanmu, mo nom a mo yɛ awia ase mu 

ha nhwɛfo. nya adwen pa nfa ɔdomankoma ho, 

na ma wo adepɛ nka wo Akoma afuaa 
 
 
 

2 nea ɔmmbrada no (ɔdomankoma) na otumi 

hyia no: ena oyi ne no di ekyerɛ amanfo a 

wɔwɔ gyidi 

 
 
 

3 abirenkyi-abirenkii bae yɛ ne 

ɔdomankoma ntɛn mu: na ne tumi, ɔbakwasea 

sɔ hwɛ a odi fɔ 
 
 
4 sɛ nea nyansa nntumi nsore nkɔ ɔkra fi mu, 

saa nso na enntumi nntena ɔdoboneyɛfo 

nipadua mu 
 
 
 

5 ɔkra a ɔhyɛ ne ho so beguan efiri 

ɔdeboneyɛfo ho, obesan so eyi ne ho efiri 
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adwen a ntease nni mu, na ori nndi 
abusudwene, abusudwuma, ena ebususem my 
 

6 nidɔ wɔ nyansa ne honhom mu, nti emma 

abususenkafo nndi bem: esan sɛ ɔdomankoma 

di ɔno adanse, sɛ ɔbɛ hwehwɛ ne Akoma mu, ena 

obe tie dea ode ne tekrema bɛka 
 
 
 

7 ɔdomankoma ne honhom ehura awia ase 

nyinara, sa nti dea ɛbɔ wiase mu nwoma 

nyinara mu nnim dea yɛ aka 

 
 
 

8 nti ɔdeboneyɛfo biara a odi abususem 

ntwa mu a yennhu no anim, na nsaniakwanmu 

nsu ebo wɔn fɔ 
 
 
 

9 saa nso ɛyɛ abususenkafo ne apan fa mu 

nhwehwɛmu na yɛyɔ, ɔdomankoma nso hɔ na 

yɛkɔ bɔ ne ho nseku, sɛ nea yɛ beyi ne ho adi 

 
 
 

10 Ani bre tie nsɛm nhyina, ena abansosem 

nnsie ne ho 
 
  
 

11 hwɛ yie na wannbɛyɛ nkɔmmɔmin, kyin 

abususem; esan sɛ nsɛm a yɛ fa ase ka etumi 

pue, ano torofo nso pɔtɔw nipa kra 
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12 ma ennfa nsemhu nhyia owuo adidi, ene 

wonsa ho adwuma mmbɔ nwoma 
 
 
 

13 san sɛ ɔdomankoma ammbɔ owuo, saa nso na 

ne ani nnka sɛ ɔbɛ sei nwoma a eturn 
 
 
 

14 ɔbɔɔ ade nyinara sɛ emma ɔbra mu, ɛna ɔbɔɔ 
wiase mu nyiara man ebaa nkwa mu: ɛborɔ 
biara enni wɔ mu, anaa sɛ abonsamkuro 

biara enni wiase ti so 
 
 

15 nsaniakwanmu wɔ daa-asetra 
 
 

16 nso abusosenkafo ɛde wɔkasa ne wɔ nsɛm 

frɛ owuo; wɔn ne owuo di nyonko, afa ahyem, 

efi sɛ wɔ fata ne dɔm 
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etiri 2  
 

 

1 na wɔn tiri mu befii so ara hwerɔw, wɔn ka 

no sɛ: abrabɔ bmir yɛ tia nanso abrabɔ yɛ 
ahi, nipa awiey ho nni aduro, ena yɛnntee 

da sɛ obi efiri abonsamkuro asan aba 

 
 
 

2 nyankonne mu na yɛdi faa awoo bae, abrabɔ 
no daamma daakye so beyɛ sɛ yɛnnyɛ hwee; 

esan sɛ mfuturo na ɛwɔ yɛ hwene mu, na 

nyansa nso fi botae 
 
 
 

3 owuo awieyɛ no, nipadua no edane nso, ena 

honhom no hono sɛ mframa 

 
 
 

4 daakye bi yɛ din bɛfa yɛ so a oibara enkai 

dwumadi a yɛ ayɛ; abrabɔ bewu abɛyɛ sɛ afua, 

a twentwamu te sɛ afua a awia ne ehyew bɔ 
no abɔsobaa 
  
 
 

5 san sɛ yɛ mbir yɛ susumaban a eetwa mu, 

yenntumi nnsan yɛ akyir: ahyɛmu akyekyere, 

a nipa biara enntumi nnsan 
 
 
 




